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ENGLISH FOR HISTORIANS. HaBuanpHuii mociOHUK 3 aHITIIHCHLKOI MOBH A
CTYJICHTIB ICTOPUYHHX CIICIIAIbHOCTEHN BUIIIMX HABYAILHUX 3aKJIaJliB / YKiIaaad Ta
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[TigpydyHuK yKiIaJeHO Ha 3acafax KpeIAUTHO-TpaHCPEpHOI CUCTEMU HaBYAHHS.
Meta mnociOHMKa — HaBYaHHSA pI3HUM BHJAAM YHTaHHA Ta pedepyBaHHS,
YIOCKOHAJICHHSI MOBJICHHEBUX HABMYOK 3a JOMOMOIOI0 CTBOPEHHs mpodeciiiHo-




OpIEHTOBAHUX CHTYyallill. JIekcuuyHe HamOBHEHHS TEKCTIB B1OOpa)ka€ CydacHi
TEHJICHIII1 PO3BUTKY SIK PO3MOBHOI TaK 1 aKaJeMI4YHOI aHTJI1HChKOT MOBH.
[Ipu3HavYaeThCA 7151 CTYACHTIB BUIIUX 3aKJIa 1B IIEJaroriyHOi OCBITH.

I[TEPEIMOBA

[[TanoBHu# cTyneHt! B yMOBaxX ChOTOJEHHS, KOJIU CTAHOBJICHHS Y KPalHCHKOT
JIep’KaBM Ma€ 30BHIIIHI Ta BHYTPIIIHI BUKIWKH, ICTOpUYHA CHAaUIMHA YKpaiHu
HEpPO3pHUBHO 3B’Si3aHa 3 MIATPUMKOIO  MIKHAPOJHOI CHUIBHOTU. Baxkko
MEePEOIIHUTH 3HAUYCHHS aHTIMChKOI MOBH, MOBH HaIlll Ta JIepkKaB sIKOi BIAITPAOTh
BUpIIANBHY POJIb B OE3MEKOBIM Ta EKOHOMIYHIN CKJIaI0BUX YKpaiHu.

CyyacHUM CTYJIEHT-ICTOPUK [iJIi YCHIIIHOIO OCMHUCIICHHS 1CTOPUYHOTO
MUHYJIOTO TOBUHEH BIJILHO OPIEHTYBATHCS B CyYaCHUX MOJITUYHHUX PEAIAX, SIKI 1
bopmyroTh 1cTOpit0 KpaiHu. Cepell HECKIHUEHHOTO 0araTCcTBa ICTOPUYHUX JKEepes
HEMajy pOJb BIAIrpalOTh AHIJIOMOBHI ITyOJIIKallli, sIKI IPOJUBAIOTh JEHI0 HOBE
CBITJIO Ha €K3UCTEHI[IOHAJIbHI PUCU (OpMYyBaHHSA YKpaiHCHKOI Halli, ii Miclle Ha
TEONOJITUYHIN KapTi cBITY. BOHM [al0Th MOXIJIMBICTH MO- HOBOMY OLIIHUTH
ICTOPUYHY CHAJALIUHY CIUIBHY 3 KpaiHamH, KyJbTypa JAESIKUX 3 SIKUX JIOMIHyBaJa
IPOTArOM 0araThbOX CTONITH ICHYBaHHS Y KPaiHCHKOI JE€pKaBU.

Hapuanpuuii mocionuk “English for Historians” creopenwuii aas yCminHOro
OBOJIOJIIHHS ~ AHTJIIMCHKOIO MOBOIO Ta  YCBIJIOMJICHHS  yHIKaJbHOCTI Ta
CaMOJIOCTAaTHOCTI YKpaiHChKOI Jep>KaBU Ta BUIbHOI 1HTErpaiii B TJI00ambHy
CHUIBHOTY TIEPEIOBUX HAIlll CBITY.

B nociGHuKY BU MO3HAMOMUTECH 3 OCHOBHUMHM €MOXaMHu Y KpaiHu, ii MICLIEM Y
CBITI B KOHKPETHHUI 1ICTOPUYHUI Mepioj], MOYMHAIOYM 3 AaBHIX yaciB A0 KuiBchKko1
Pyci 1 cnoB’siH Ta xa3ap, YKpaiHu enoxu ABCTPO-yropchbKoi iMmepii, YKpaiHu B
ckiai Pagstaecekoro Coro3y Ta iICTOPUYHOTO ChOTOJICHHS Ticis Maiinany.

HaBuanbHuil MOCIOHUK CTBOPEHUU 32 MOJYJbHUM IMPUHIUIIOM; B KOXHOMY
MOAYJIl TNOJAHWUN ICTOPUYHUN TEKCT, KU BiIOOpakae KOHKPETHY ICTOPUYHY
enoxy. BrpaBu 3 3aCBOEHHS JICKCUKHU, HEOOX1THO1 JJII PO3YMIHHS Ta TepeKyiaay
TEKCTIB, HABOJATHCS JI0 Ta MICIs TEKCTIB. B OCHOBY KOKHOTO MOYJISl TIOKJIAJICHO
TEMaTUYHUN LIMKJI — HABYAJbHO-METOJWYHY OJMHHUIIIO, SIKa BKJIIOYAE KOMILIEKC
0a30BUX 1 JOJATKOBUX TEKCTIB, TPEHYBAJbHUX BIIpaB Ta TBOPYUX 3aBJaHb,
00’€THaHUX 32 TEMATUYHUM IPUHIIUIIOM.

HaByanbHuii mociOHMK Mae Ha MeTi BUpoOUTH y Bac OCHOBHI HaBUYKH Ta
BMIHHS [[0JI0 YUTAHHS Ta PO3YMIHHSI OPUTIHATIBHOI JTITEPATypH 3a CHEIIaTbHICTIO,
o3HailoMUTH Bac 3 ICTOPUYHOIO JIEKCUKOI Ta 3a0e3MeYuTH 3aCBOEHHS 1
BUKOPUCTAHHS ii Y MOBJICHHEBIH A1SUIBHOCTI.

Bu Takox MiAroTyeTech 10 YATAHHS Ta PO3YMIHHSI OpPUTIHAJIBHOI JITEPaTypu
3 ¢axy, pO3BUBAIOYM TAKUM UHWHOM YMIHHS Ta HABUYKMA I1HIIOMOBHOTO
CHIJIKYBaHHS Y BU3HAYEHUX KOMYHIKATUBHUX CUTYallisIX Ta B MEeXax nepeadayeHoi
POrpamMor0 TEMATHKHU.



TEXTS FOR READING AND ANNOTATION

Text 1.

Historical Approaches to International Relations

By Dr. James R. Sofka
Faculty Member, International Relations at American Public University

When studying international relations, political scientists often rely on theoretical
or conceptual models to understand political behavior. For example, realists often
interpret politics in terms of a struggle for dominance between states in an anarchic
world as well as flawed human nature. Conversely, liberals and constructivists
typically view the world through the lens of shared economic and trade
relationships. They emphasize institutions and values as a means of cooperation
between nations. There are many advantages to using political models. However,
history provides yet another prism to view international relations. It provides
political scholars with a long view of the nature of conflict and consensus on the
global stage.

History offers two principle uses to international relations scholars. First, it serves
as a means for contextual understanding, particularly in conflict resolution or area
studies analysis. It is also a measure of themes and patterns of state interaction over
time. For example, it would be impossible to analyze the political dynamics in
Northern Ireland or the former Yugoslavia without first undertaking an intense
study of centuries of diplomatic history to grasp the core interests and narratives at
play.

Secondly, the long-term analysis of trends and patterns can be equally insightful as
scholars develop awareness of the differing regional perceptions of global political
issues. Americans are notoriously future-oriented and tend to focus on tomorrow.
In other parts of the world, what we see as history can be very much part of the
present. While visiting China in 1972, Henry Kissinger engaged his Chinese
counterpart, Foreign Minister Zhou En-Lai, about what he saw as the lessons of the
French Revolution of 1789. “Oh, it’s much too early to tell,” Zhou replied.
Kissinger, who had himself taught European history at Harvard, noted that this
experience told him a great deal about the Chinese view of international politics.
Similarly, students of modern European politics have detected great parallels in the
policies undertaken by Germany respecting Russia, Eastern Europe, and asserting
its fiscal strength on the continent and those pursued by Bismarck in the late
19" century. Bismarck’s “Ostpolitik,” which was predicated upon close ties to
Russia, echoes into Germany foreign policy in the 21% century—Germany is



Russia’s primary trading partner—but natural gas pipelines and lucrative trade
connections have replaced purely military alignments as measures of the balance of
power.



